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C g O Ó R I S T V Á N : 

Qfukas kétfifféres.,, 
Kori a z a l u m í n i u m - c s ö v e k e t f ek te t i a 

p a p r i k a s o r o n végig. 
K ö n n y ű a cső, k ö n n y e n f o r d u l a v á l l á n es 

ű g y feksz ik vég ig a b a r á z d á n , hogy a h á t á n 
fcaawkodik a f ény . 

A l ányok hosszan k ígyózó s o r b a n h a j -
l o n g n a k és ügyes m o z d u l a t o k k a l dugdos -
s á k a p a p r i k a p a l á n t á k a t 

Fe r i s ie t a csővel és úgy fo rdu l , hogy a 
v é g e P i r o s r u h á j á t é r in t se . 

Eszneveszi a l ány , d e n e m n é z fel . A f i n 
k i n y i t j a a s z á j á t , m i n t a k i szokni a k a r . d e 
e l h a r a p j a és f o r d u l vissza a c s a t o r n a - p a r t -
hoz. ahóT a több i öntözőcső f eksz ik . 

Egyenk in t s o r o l n a k k l a l á n y o k a z ú t r a . 
M i k o r P i r o s i s k ié r , a l á d á b ó i v á l o g a t j a a 
p a l á n t á k a t é s a másak o r m á r a l o r d u l 

Míg a d e r e k á t egyenge t i , e l n é z a f a s o r o n 
tú l r a , a h o l h á r o m s z k r é p e r h o r d j a a fö lde t . 
A h a r m a d i k gép a k k o r f o r d u l ki a mé ly 
a n y a g á r ó k b ó l 'Ós a k i t ű z ö t t p i r o s - f e h é r r u -
d a k me l l e t t d ü b ö r ö g a k e m é n y sz iken . Bil-
legeti a l ádá t , ny i l ik a s z á j a és lassú t e -
r í téssel szó ród ik be lő le a fö ld . 

A h o l t e r í t e t t , o t t m á r s á r g a , d e a h o l m é g 
n e m j á r t a gép. sósz ínű, szappamszfnü és 
icemóny, m i n t a sz ikla . 

(Piros l e h a j o l ós indul a b a r á z d á b a n vé-
gig . 

Lá t t a , hogy i n t e t t a fiú a gépből, a l ány 
csak mosolygot t , d e n e m é r t el addig , h a -
n e m Fer iné l a k a d t meg . aki a M a n n e s -
jrcann-csöveket kapcso l t a assze p a t e n t k a p -
esolóvaL 

Mel l e t t e h a n c ú r o z n a k a l ányok 
N e m n a g y o n h a l l j a , hogv m i t beszél-

nek, a z t sem, hogy neve tgé lnek . 
P i ros m e l l é lép. l á t sz ik m ö g ö t t e a nyo-

ma, a m i t a tonnacipő h a g y o t t u t á n a . U j j a i t 
a nyers fö ld r agasz to t t a tel i . n e m l á t s z a n a k 
a körmök, n e m látszik a bór sem. csak a 
sz ikkad, sá r . A h á t r a k ö t ö t t h a j a a s z e m é b e 
omlik , ami tő l Fer i n e m tud o d a n é z n i . 

A h a j á n a k m o n d j a , a m i t ped ig a szemé-
n e k s z á n t : 

— K é t hé t m ú l v a e l m e g y . : . 
P i r o s úgy tesz, m i n t a k i n e m ha f l j a . L á t -

j a a f i ú t hogy o t t b a b r á l me l l e t t e a p a t e n t -
kapcso lóva l . Ké t sze r is l e k a t t i n t o t t a , a fü le t , 
m i g Jó let t . 

— Mező tú r r a . . . 
A l á n y kezébe s a t n y a p a l á n t a a k a d , fé l -

r e d o b j a és e r ő s e b b e t vá lasz t . O d a e s e l t a 
f o n n y a d t zöldlevél a f iú l ába elé. Felvesz: 
é s úgy f o r g a t j a u j j a i között , m i n t egy vi-
rágszála t . 

— A kétf i l léres* h o r d j a . L 
Fe legyenesed ik Piros. A több iek n é h á n y . 

lépésse l e lö róbb v a n n a k . U tá r iuk igyekszik 
es .közben mosolyog. 

Néró Per i re , h a n e m rrteteítibb. aho l a .«váj-
c í sapka bi l legőjón v i r í t a lyukas ké t í i l l é -
l e s . . . 

szó ró fe j ek a hosszan l e f ek te t e t t 
csövekből á g a z n a k ki é s a fö ld f e -
le t t a l ig egv a r a s z n y i r a f o r o g n a k 
k ö r b e és p rüszkö l ik m a g u k b ó l a 

vizel. R á az ü l t e t e t t p a l á n t á k r a , az o r m ó k -
ra és a b a r á z d á k b a . . . 

Fer i o l y a n n a k l á t j a a z eggyéfoly t v ízsu-
gár t , m i n t h a sű rű köd hu l l ana . A lefe le 
igyekvő N a p v é g i g n y ú j t ó z t a t j a suga ra i t , r á -
s z ó r j a a m ű e s ö szikrádra ós a l a t t a úgy b ú j i k 
el l e k u s h a d t f e j j e l , hogy a r u h á j a s e m 
lesz v izes . . . 

A l ányok a f a s o r b a n ve tkőznek , öl töz-
n e k . Bicikl i t p u m p á l n a k és a k i k köze lebb 
l aknak , gyalog v á g n a k neki a z ú t n a k 

P i ros l s köz tük van é s fésül i a h a j á t . 
Mozgásán l á t j a Feri) hogy n e m siet. K é -

nye lmesen m e r í t i h a j ú b a a fésűt , kezével 
l apoga t j a , i gazga t j a és a f e l h ú z o t t b l ú z mö-
göt t a p r ó rengésse l feszül a mel le . 

U to l sónak indul a lány, de n e m messzi re , 
m e r t szemlien ve l e p i ros m o t o r k e r é k p á r 
j ö t t és me l l e t t e le fékeze t t . H á t r a ü l t P i -
ro s és a n e k i i r a m o d o t t m o t o r f ü s t ö t c sapo t t 
h á t r a . Űgy l á t j a Fer i . hogy a f ü s t l ehasa l t 
a kőre, d e lehet, hogy k e m é n y n e k ta lá l t a , 
m e r t m e g r á z t a m a g á t é s az útszéli bok ro -
kon keresz tü l e lsut tyant . a p i h e n ő szk répe -
rak felé. 

A motoros f e j é n a s a p k a f é l r e van csap-
va és a bi l legőn v i r í t a l y u k a s ké t f i l l é r e s . . . 

ieiklivel a z öregis ten n e m éri utol . 

Bde n e m is igyekszik Fer i . I n k á b b 
v a l a m i szép re a k a r gondolni A r -

_ _ _ _ _ ra. hogy n e m kell k a n n á v a l ho r -
dan i a vizet, nem kell v e d r e z n i sem, n e m 
kel l spóroln i sem vele, van elég. 

Milyen szépen spr icce l ik a s zó ró fe j ek a z 
esőt. F o r o g n a k k ö r b e - k ö r b e és. hogv n e 
legyen u n a l m a s , m e n e t k ö z b e n r á n g a t j á k a 
/•ál lukat . Hango t is a d n a k , úgy ha l l j a , m i n t -
ha az t m o n d a n á k : 

—(Petty, p e t t y . . . 
Kicsi t ' e rő lködnek , d e I lyenkor m i n d i g 

messz ibb re lövelik ki a s u g á r t és m i r e fö l -
de t ér, o lyan a p r ó r a hul l szé j je l , hogy még 
sem l e h e t n e számoln i . 

S a r k á r a guggol Feri . A r r é b b m é g ké t e m -
b e r van a z ú ton . A z egy ik v a l a m i t m a j -
szol. a más ik f ú j j a a f ü s t ö t a c iga re t t ábó l 
és ú g y teszi h á t r a a ltezét. hogy a hasá t 
nek ive t i a z estel i f ényeknek . 

A r r a méri t el a m o t o r és ve le a f e h é r -
blúzos Piros . A r r a , a h o j a n a p o lyan , mint 

egy cs ipkésszélű t ányé r . K ö z e p é b e lehet 
nézni , kicsi t v^Jcít ugyan, de így is l á t j a , 
hogy a motöró.s f e l k a n y a r o d i k a g á t r a és 
i r ány t vesé a h u l l á m t é r füzesei f e l é . . . 

P a p r i k á t esznek , f ü s t ö l t s za lonnáva l . 
Kicsi t . t i i ir í j , de jobb , m i n t a semmi . P i -

rosnak nem ízlik a sza lonna . K e n y é r r e mé-
zet. csurga t , d e az t i s o lyan i m m e l - á m m a i 
rágja. 

F c r j n e m a k a r a r r a nézni . 
Azcut iú . figyeli , azon tú l a cögózott fö l -

deiket, a m i b e n növésnek i n d u l t a mérges -
zöld c sa l amádé . H o l n a p a n n a k is inni a d -
n a k , a csöveke t m á r o d a is készí te t té ig 

Neki i s f ű í z ű a p a p r i k a , d e r á g j a , ropog-
t a t j a é s a z izzadó f e j é r ő l a t é r d é r e teszi 
a s v á j c i s a p k á t . B e l e t ú r a h a j á b a és a r r a 
gondol , hogy e lőbb -u tóbb a k a d egy lyukas 
ké t f i l l é res . M a j d m e g a j á n d é k o z z a va lak i . 
V igyáz is rá, m i n t a s z e m e v i lágára . 

K é s ő b b a r r a neszelt , hogy P i r o s f u t a 
f a so ron végig. Lobog u t á n a a szoknya , po r t 
ve r a t o rnac ipő t a lpa és a k ö k é n y b o k r o k 
me l l e t t l e h u p p a n a fö ldre . 

Ök löndözö t t és úgy m o n d t á k a l ányok , 
hogy h a j k e r ü l t a t o r k á r a . 

omoly l ány Pi ros . R i t k á n n e v e t és 

K soka t néz a s e m m i b e . Fer i m é g 
n é m k é r d e z t e meg, hogy m i t lá t 
o t t Sok m i n d e n van , d e m i n d e n k i 

m á s k é p p nézi . Van , aki csak a f e lhő t lá t-
ja , a boru lás t . Van, ak i a f e lhőn á t k ikö -
nyök lő s u g a r a k a t . Ki így, ki úgy. A l á d á t 
s e m b í r j a m i n d e n k i e g y f o r m á n , h a t e l e r a k -
j á k ubo rkáva l . Az egy iknek nehéz , a m á -
s i k n a k k ö n n y ű és úgy sza lad vele, hogy 
n e m l ehe t u to lé rn i . 

P i ros viszi a l ádá t . 
Fe r i n y ú l é r t e és e g y m á s r a helyezi a 

s t r á fkocs in . Ügy f o r d u l mindig , hogy lás-
s a m e g a l ány a s a p k á j á n a ké t f i l l é res t . 

A negyed ik l á d á n á l veszi észre : 
— K a p t a d ? 
Kics i t szoru l a h a n g j a , m i n t a fe lhő , a m i -

ből e ső t v á r n a k , d e m é g s e m esik. Megle-
het , hogy csak v i h a r lesz, a m i az ú t ró l úgy 
elviszi a por t , hogy n e m m a r a d más , csak 
a beéke lődö t t kövek . 

Fe r i d ü n n y ö g : 

MUfiíjj tán/ríipréjV réyS 

SZÖNYI I S T V Á N Z E B E G É N Y I T E M E T É S 

— Ü h ü m . 
Szeretn Szferetné, ha P i r o s t j e lö lnék ki segí tség-

n e k , m e r t a z á l lomáson a n y i t o t t v a g o n b a 
kel l r a k n i . 

A z utolsó l á d á k n á l a b r igádveze tó szól: 
— Maris , m e g I r é n m e n n e k ve led . . . 
Leszál l a kocsiról é s míg a l ányok sza-

t y o r é r t m e n n e k . P i r o s me l l é húzódik . 
N e m n é z a szemébe , pedig mos t n e m 

csüng oda a h a j a . A göröngyöke t f igyel i , 
a m i t a b a k a n c s a morzsol szét . N e m dő lne 
össze a világ, h a m e g f o g n á a b lúz u j j á t , 
a k k o r sem, ha megs imí t aná a h a j á t . De 
n e m teszi, i n k á b b zsebregyűr i a kezét és 
úgy szól, hogy n e ha l l j a más , csak P í ros : 

— N e m k a p t a m s e n k i t ő l . . . Az e n y é m . . . 
Mosolyog Piros . A meiegség a n y a k á t ó l 

i ndu l t e l és végigsza lad t a z a rcán . A h a -
j a t ö v é b e is b e f é s z k e l t e m a g á t c s izzadság-
c-sen p é k e t csal t k t y o n n a n £ 

x utolsó f o r d u l ó n á l gyo r sabban 

A p a k o l n a k , . p i e r t , $ . N a p a hqssgsij,. 
ger incű íátál lók mögö t t é részke-
det t l e fe l é é s a v a g o n n a k el kel l 

m e n n i m é g m a este. 
N e m ke l le t t noszogatn i senk i t* úgy is s i-

e t t ek . 
P i r o s is kocog a ládáva l . N y ú j t j a f e l Fe-

r inek , a f iú is k a p u t á n a és h i r t e l e n j é b e n 
lees ik a s a p k a a fe jé rő l . 

P i ros fe lemel i . 
Kezében t a r t j a és nézi a s a p k á t és nézi 

Fer i t . Mi re a f iú ocsúdik , m á r l en t v a n a 
bi l legőről a ké t f i l l é res és ú j v a n a he lyén, 
a m i t a k ö t ő j e k i s zsebéből v e t t ki a lány. 

N y ú j t j a a s a p k á t é s sza lad a m á s i k l á -
d á é r t . 

A b r igádveze tő k ihegyez te a ce ruzá t és 
a l e m é r t sú ly t f e l í r j h egy pep i ta -no teszba . 
H a n g o s a n szól F e r i n e k : 

— Ki m e n j e n r a k o d n i ? 
Nevet Fer i . Szólni i s a k a r . de a köves-

ú ton m o t o r k e r é k p á r porz ik és a h e k t o m é -
t e r k ő n é l l e f o r d u l a z ú t ró l a z a k á c f á k á r -
n y é k á b a . P i ros i s a z ú t r a néz. Ügy l á t j a 
Fer i , hogy a l ány a r c a n e m m u t a t semmi t , 
A b r igádveze tőé sem, ak i v á r j a a szót é s 
c e r u z á j á v a l k o p o g t a t j a a no tesz f ede l é t : 

— K i t a k a r s z ? 
Csendesen szól F e r i : 
— Mar is t , m e g I r é n t . . . 
A kocsi e l i ndu l t a z á l l omás felé, aho l 

v á r t a a vagon . 
sak f é l s z e m m e l n é z a r r a . Ügy sze-

Cde lőzködnek , m i n t m á s k o r . Bic ik-
l i t p u m p á l n a k , f é sü lködnek , vizes 
kötővel meg tö r l ik a z a r c u k a t . 

Nyion-sza tyor t a k a r j u k r a f ű z i k és i n d u l -
n a k haza . 

P i r o s gya log Indul t . 
A moto ros me l l e t t megál l , m e r t a z in t e t t 

neki . 
A f iú m u t o g a t a m o t o r h á t u l j á r a és on-

n a n a to ronyra , ami a poros a k á c f á k fö lö t t 
úgy e m e l k e d i k ki, m i n t é g y zö ldrozsdás 
szigony. 

A k a r a t o s l á n y Piros. A vá l l án r á n t és 
úgy tesz a kezével , m i n t h a f ü g é t m u t a t n a . 
Hi r te len fo rdu l és l eng u t á n a a szoknya . 

Lehe t , hogy kacagot t is. De „az t m á r 
n e m hal lo t ta Feri , m e r t a kocsi zörgése el-
nye l t m i n d e n t . A moto r t ú r á z á s á t is. csak 
a f ü s t m a r a d t u t á n a és a növő távolság, 
a m i t k i n y ú j t o t t kézzel s e m lehe t összc-
fogni . 

_ er i i s kacag . A s a p k á t f é l r e v á g j a 
p a f e j é n , de úgy , hogy érezze a 

l yukas ké t f i l l é res t . 
A kocs i a M a n n e s m a n n - c s ö v e k me l l e t t 

zörög el. L á t j a a m o t o r t is, a m i t s á t o r -
p o n y v á v a l t a k a r t a k be és a lu l zs í ros sz í j -
ja l n ú z t á k össze, hogy a szél s e m kar i sz -
to l jon benne . 

A r r a gondolt , hogy ügyes dolog ve l e a 
locsolás. N e m kell á r k o l n i s e m és j obban 
m e g á z t a t j a a fö ldet , m i n t a z o lyan eső, 
a m e l y i k lever i a p a p r i k a levelei t . 

Igaz. hogy kinövi , d e úgy j ó az, ha n e m 
e s i k . s e m m i b e n 

„Eljön az, akit- a törvény 
11 i n i i / / bebörtönöz... Hó-i Jtng.eted.-i üzenet 

f-óide^ Jtiülátii 

Alig egy hé t a l a t t t e t t e 
meg a közel ' t izenötezer kilo-
m é t e r e s u ta t a ka l i forn ia i 
Los Angelesből Budapes t i g 
— pe r sze légi pos tán — a z a 
l e v é l j a m e l y b e n egy jó r é -
gen, m é g a h a r m i n c a s évek 
vége fe l é k ivándoro l t jó b a r á -
tom. Taussig L a j o s kü ldö t t 
haza n é h á n y r e n d k í v ü l é r -
dekes és i r oda lomtö r t éne t i 
s zempontbó l ké t ség te lenü l 
é r t ékes József A t t i l a -doku -
m e n t u m o t . J ó negyed száza-
don á t v a j m i kevese t t u d t a m 
róla. d e t ava ly n y á r o n v á r a t -
l a n u l haza lá toga to t t . n e m is 
egyedül , m a g á v a l hoz ta m á r 
odák in l $zülpt?tt ós a p j a 

• nye lvén al ig tudó f iát . Az 
ó h a z á b a n égy igen ke l l emes 
h ó n a p o t töl töt t . f e l k u t a t t a • 
h a j d a n i ba rá t a i t , i smerőse i t , 
köz tük e n g e m is. 

Smiéketéd 7)m-ui 
A marg i t sz ige t i Nagyszál ló 

t e r a szán e l even í tge t t ük régi . 
közös b a r á t o k emléké t . Fő-
leg szegediekét , hiszen m i n d -
k e t t ő n k n e k Szeged a s zűkebb 
p á t r i á n k . Soka t be szé l t ünk a 
m á r nagyon régen e l h u n y t 
édesap já ró l , Tardos-Taussig 
Á r m i n r ó l , a z egykor i vasú t i 
f ő m é r n ö k r ő l , aki a n n y i r a je -
lentős é s má ig emlékeze te s 
szerepet tö l tö t t b e hobszú. te -
v é k e n y és t e r m é k e n y évt ize-
deken á t Szeged k u l t u r á l i s 
és pol i t ika i é le tében , m i n t 
a l k o t ó m ű v é s z és i r o d a l o m -
b a r á t és mint. a m u n k á s m o z -
galom b á t o r ha rcosa . 

B a r á t i k ö r b e n „Dos«-nak 
becézték. Így h ív ta M ó r a F e -
r enc és J u h á s z Gyula is, 
a k i k h e z me leg b a r á t s á g f ű z -
te. és ak ik igen g y a k r a n vol -
t a k vendége i neveze tes 

„ ü v e g t u s z k u l á n u m á b a n * . 
K e d v e s he ly vol t ez az üveg-
ka l i tka . Zr iny i u tca i h á z á n a k 
u d v a r á n á l lo t t , az első e m e -
let m a g a s s á g á b a n . L a k á s á v a l 
keskenv függőh íd kö tö t t e 
össze. Ez vol t a m ű h e l y e , a 
s za lon j a . 

A m i k o r megha l t . 1936-ban, 
h a g y a t é k á b a n öt vaskos 
e m l é k k ö n y v é t ta lá l t L a j o s 
f i a és El ly l ánya , ak i a k k o r 
m á r neves fo tókémikus , dr. 
Gáspár Bé la fe lesége volt . 

iZatno-zq-dtád 
az emtékkö-nyvek&en 

Tauss ig L a j o s húgáva l és 
sógoráva l é d e a a n j u k ha l á l a 
u t á n A m e r i k a f ö l d j é r e emig -
rá l t a z egyre f envege tőbb f a -
s isz ta t e r r o r elől. Először 
Ho l lywoodban t e l eped tek le, 
m a j d a Csendes -óceán messzi 
p a r t i á n , Los Angelesben . Ezt 
az öt e m l é k k ö n y v e t is m a -
gukka l v i t t ék és azóta , ha el-
f o g j a őke t a honvágy . va*v 
é d e s a p j u k e m l é k é t a k a r j á k 
fe l idézni , e zekben a kö te tek -
ben l apozga tnak . 

A szegedi egye tem i roda -
lomtör t éne t i i n t éze tének 
Tauss ig L a j o s m á r h á r o m 
évvel ezelőtt, e l kü ld t e J u h á s z 
G y u l a n é h á n y r e n d k í v ü l f on -
tos v a l l o m á s á n a k f é n y m á s o -
la tá t . 

Az öt vaskos kö te t úgy l á t -
l«z ik még. r c a g e t e g f e l t á r a t -

lan é rdekessége t r e j t ege t . 
Ezek közül vá loga t t a m o s t ki 
Tauss ig L a j o s a f i a t a l József 
Att i la e m l é k é t megörök í tő 
k é z i r a t o k a t és k ü l d t e el re-

tQ 

pülő pos tán a ró luk kész í te t t 
f é n y m á s o l a t o k a t . 

Az első a ház igazda : Ta rdos -
Tauss ig Á r m i n f e l j egyzése a 
tizenkilenc éves József A t t i -
láról . D á t u m n incs r a j t a , de 
ny i lván 1924-ből való. Így 
szól: 

„József Attila 1. éves böl-
csészettan hallgató. 19 é'ies 
fiú, kinek egy kötet verse 
jelent meg. Apátlan, anyát-
lan árva. Budapesten szü-
letett. Makón járt sokáig 
iskolába, ott dr. Espersit és 
Kesztner Zoltán villamos 
telep ig. támogatták eddig. 
Juhász Gyula ... (itt egy ol-
vashatatlan szó követke-
zik) ... kiváló, tehetséges és 
jellemes ember... (ismét 
egy olvashatatlan szó)... 
író. haladó gondolkozású, 
vallásgya'ázás miatt a 
Schadl-féle kurzus tanács 
8 hónapi börtönre ítélte 
Vámbéry Rusztem védi — 
egy gyönyörű versért a mai 
reakció. Mélyen áhítatos 
érzésű, vers." 

jÁzdef J&ttiQa. emíékdáiai 

A köl tő é l e t r a j z á b ó l t u d -
juk . hogy ez a z í té let 1924 
jú l i u sában hangzo t t el és a 
ké rdéses vers , a L á z a d ó 
Krisz tus , e lőször 1923 októ-
be rében j e l en t m e g a K é k -
m a d á r - b a n . 

Tauss ig L a j o s leve lében , 
a m e l y n e k m e l l é k l e t e k é n t 
k ü l d t e ezt a f é n y m á s o l a t o t is, 
így í r ró la : „Átböngész t em 
É d e r a n á m e m l é k k ö n y v é t . . . 
me l l éke lem A o u k a rövid és 
nehezen o lvasha tó j egyze té -
n e k k ó p i á j á t . . . ezt szegény 
József At t i l áva l k i f e j l ő d ö t t 
b a r á t s á g a m e g i n d u l á s a e lő t t 
iegvezte föl (valószínűleg, 
hogy el ne f e l e j t s e k i rő l van 
s z ó . . .1-

N é h á n y hé t v a g v h ó n a p 
m ú l v a m á r szorosabb kap-
csolat szövődöt t Dos és J ó -
zsef At t i la között , l e g a l á b b -
is e r rő l t a n ú s k o d i k a z e m -
l é k k ö n y v ké t s ű r ű n t e l e í r t 
o lda la , r a i t a József At t i la 
kéz í r á sáva l a l á z a d ó Kr i sz -
t u s te l ies egészében. Maga a 
v e r s k é z i r a t a z é r t é rdekes , 
m e r t némi e l t é rés v a n szöve-
gében a ko rább i pub l ikác iók 
szövegétől , a m i az t valószí-
nűs í t i . , h o g y a : l e í r á s a l k a t -

m á v a l még csiszolt r a j t a v a -
l ami t a költő. S o k k a l j e l en-
tősebb a z o n b a n az a z öt p ró -
zai sor, a m i t a v e r s e e l é í r t 
ny i lván a j á n l á s k é p p e n T a r -
dos -Tauss ig Á r m i n n a k : 

„A művész kitárt ajtaja 
szeretet épít a város köze-
pén. mert mélységes virá-
gaival tudja, hogy eljön az, 
akit a törvény bebörtönöz, 
mert fölszaklíott mellén 
mutatja a mennyboltozat 
lángoló sebeit: aki új trans-
parenseket csókol a re-
ménytelen homlokokba, a 

Lázadó Krisztus .. .« 
A v e r s a l j á n az i s m e r t a l á -

í r ássa l : „Sok szere te t te l , Sze-
ged. 1924, dec. 10. $ze rda . 
ebédnap .« Az a l á í r á s a l a t t 
kü lön jegyze t : 

„ M e g j e l e n t : 1923. okt. 
K é k m a d á r . 

1924. júl . 11. Népszava . Az 
e l í t é l é semet köve tő n a p o n . -

SAdugott dO-lO-k 

A ké to lda la s f é n y m á s o l a t -
hoz is közöl n é h á n y fon to s 
a d a t o t Tauss ig L a j o s levele. 
M e g í r j a . hogy a Lázadó 
Kr i sz tu s k é z i r a t á t csak n e h e -
zen t a l á l t a m e g a z e m l é k -
könyvben , a m e l y h e z édesap -
ja pon tos t a r t a l o m j e g y z é k e t 
l s kész í te t t . Esze r in t a Lá -
zadó Kr i sz tus a 93. és 94. o l -
da lon van . Ezek az o lda l ak 
a z o n b a n h i á n y o z t a k a kö te t -
ből. „Csak hosszas ke resés 
u t án . a kö te t 252. és 253. ol-
da la i közö t t t a l á l t a m m e g — 
í r j a leve lében — és m é g ott 
is f o r d í t v a bekötve , valószí-
nű leg azér t , hogy « z a v a t a t -
l anok ne t a l á l h a s s a n a k rá 
egykönnyen . Ez a m a g y a r á -
za ta a n n a k is. hogy a lapok 
t e t e j én a 93. és 94. l apszám 
is f e l f o r d í t v a o lvasha tó . A p u -
ka, úgy látszik, e b b e n a z idő-
ben n e m t a l á l h a t t a vészmen-
t e snek a b e í r o t t a k a t . . .« 

A ve r s a l a t t i d á t u m mel lé 
í r t „ e b é d n a p - szóra is van 
m a g v a r á z a t . A f i a t a l d i á k -
köl tő egye temi ha l lga tó ko-
r á b a n m i n d e n sze rdán ebéd -
v e n d é g e volt Ta rdos -Tauss ig 
Á r m i n n a k . Egyre mé lyü lő 
b a r á t s á g u k r ó l t a n ú s k o d n a k 
az e m l é k k ö n y v öt esz tendő-
vel későbbi József At t i la-so-
ra i is a Los Angelesből é r k e -
zett levpl h a r m a d i k f é n y m á -
sola t m e l l é k l e t é n : 

„Kedves Ármin Bátyám, 
Pestről leszaladton* ban sze-
rettem volna menlátogatni, 
dehát nem sikerült, Igy is 
szivéluesen üdvözlöm a vi-
szontlátásig. 

Szeged, 1929. febr. 3-
Ala t t a Ta rdos -Tauss ig Á r -

m i n két igen e l h a l v á n y u l t 
sora. ame lvbő l az b e t ű z h e t ő 
ki, hogy József At t i l a 1932. 
d e c e m b e r 23-án. egy a k k o r 
r endeze t t k iá l l í t ás a l k a l m á -
ból meg lá toga t t a ö reg b a r á t -
j á t . 

A nagy messzeséeből é r k e -
ze t t h í r a d á s — azt h i szem — 
m é g vonzóbbá és é lőbbé teszi 
a f ia ta l f o r r a d a l m á r - k ö l t ő 
a rcá t , v a l a m i n t T a r d o s - T a u s -
sig Á r m i n é t is. 

M a g y a r L á s z l ó 
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